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Garage-in-a-Box RoundTop® 
Assembly Instructions

Description Model #

Garage-in-a-Box  RoundTop® - Gray 62780
Garage-in-a-Box  RoundTop® - Brown 62783

EN — Please read instructions completely before assembly. This shelter must be securely anchored. This is a temporary structure and not recommended 
as a permanent structure. Before you start: 3+ individuals recommended for assembly, approximate time 2 hr.
RU — Перед сборкой полностью прочитайте инструкцию. Данная конструкция должна быть надёжно закреплена. Это временная конструкция и не 
рекомендуется для постоянного использования. Перед началом работы: для сборки рекомендуется не менее 3 человек, примерное время сборки 
— 2 часа.

EE — Enne paigaldamist lugege juhend täielikult läbi. See varjualune peab olema kindlalt kinnitatud. Tegemist on ajutise konstruktsiooniga ning seda ei 
soovitata kasutada püsiva ehitisena. Enne alustamist: paigaldamiseks on soovitatav vähemalt 3 inimest, ligikaudne paigaldusaeg — 2 tundi.

Recommended Tools

3,7 x 6,1 x 2,4 m



EN 

ATTENTION 
This shelter is manufactured from high-quality materials and is intended only for temporary 
shelter and private use. It is not designed for permanent installation or long-term use. 
Please read this instruction manual carefully before assembly and keep it for future 
reference. The manufacturer is not responsible for damage caused by incorrect assembly, 
improper use, or extreme weather conditions. Before use, make sure all parts are properly 
connected and secured. 

DANGER 
Do not assemble or use the shelter during strong winds, heavy rain, snow, or 
thunderstorms. Always ensure the shelter is firmly anchored to the ground using the 
supplied or appropriate anchoring systems. Accumulated snow or water on the roof cover 
may cause structural damage or collapse. Never leave the shelter unattended during severe 
weather conditions. Do not use open flames, heaters, or other heat sources near the 
shelter. 

WARNING 
Keep the product away from sharp objects, sparks, chemicals, and fire sources. Improper 
anchoring or overloading of the structure may result in damage or personal injury. Regularly 
inspect all screws, joints, and cover materials. If any damage is detected, stop using the 
shelter immediately until repairs are completed. 

PROPER ANCHORING AND INSTALLATION 
The shelter must be installed on a flat and stable surface. All anchors and fastening 
elements must be fully secured. Insufficient anchoring may cause the structure to move or 
overturn. It is recommended to regularly inspect the condition of anchors and fasteners, 
especially after strong wind or rain. 

REPLACEMENT PARTS, HARDWARE SETS AND ACCESSORIES 
Replacement parts and additional accessories are available separately. Use only original or 
manufacturer-approved components. 

CARE AND CLEANING 
Clean the cover using lukewarm water and mild soap. Do not use aggressive cleaning 
products or abrasive materials. Before folding or storing the shelter, ensure that all 
materials are completely dry. 

WARRANTY 
The warranty covers manufacturing defects under normal use conditions. The warranty 
does not cover damage caused by incorrect assembly, improper use, weather conditions, or 
normal wear and tear. 
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ВНИМАНИЕ 
Данный тент изготовлен из качественных материалов и предназначен только для 
временного укрытия и частного использования. Изделие не предназначено для 
постоянной установки или длительной эксплуатации. Перед сборкой внимательно 
прочитайте данную инструкцию и сохраните её для дальнейшего использования. 
Производитель не несёт ответственности за повреждения, возникшие в результате 
неправильной сборки, неправильной эксплуатации или экстремальных погодных 
условий. Перед использованием убедитесь, что все детали надёжно закреплены и 
соединены. 

ОПАСНО 
Не устанавливайте и не используйте тент при сильном ветре, дожде, снегопаде или 
грозе. Всегда надёжно фиксируйте конструкцию к поверхности с помощью 
комплектных или подходящих креплений. Скопление снега или воды на крыше может 
привести к повреждению конструкции или её обрушению. Никогда не оставляйте тент 
без присмотра при неблагоприятных погодных условиях. Не используйте открытый 
огонь, обогреватели или другие источники тепла рядом с конструкцией. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Берегите изделие от острых предметов, искр, химических веществ и источников огня. 
Неправильное крепление или перегрузка конструкции могут привести к 
повреждениям и травмам. Регулярно проверяйте все болты, соединения и тентовое 
покрытие. При обнаружении повреждений немедленно прекратите использование 
изделия до устранения неисправностей. 

ПРАВИЛЬНОЕ КРЕПЛЕНИЕ И УСТАНОВКА 
Тент необходимо устанавливать на ровной и устойчивой поверхности. Все анкеры и 
крепёжные элементы должны быть полностью зафиксированы. Недостаточное 
крепление может привести к смещению или опрокидыванию конструкции. 
Рекомендуется регулярно проверять состояние креплений, особенно после сильного 
ветра или дождя. 

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ И АКСЕССУАРЫ 
Запасные части и дополнительные аксессуары доступны отдельно. Используйте только 
оригинальные или рекомендованные производителем компоненты. 

УХОД И ОЧИСТКА 
Очищайте покрытие тёплой водой и мягким мыльным раствором. Не используйте 
агрессивные чистящие средства или абразивные материалы. Перед складыванием или 
хранением убедитесь, что все материалы полностью сухие. 

ГАРАНТИЯ 
Гарантия распространяется на производственные дефекты при нормальных условиях 
эксплуатации. Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные 
неправильной сборкой, неправильной эксплуатацией, погодными условиями или 
естественным износом. 
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TÄHELEPANU 
See varjualune on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest ning mõeldud ainult ajutiseks 
kasutamiseks ja eratarbeks. See ei ole mõeldud püsivaks paigaldamiseks ega pikaajaliseks 
kasutamiseks. Enne paigaldamist lugege juhend hoolikalt läbi ja hoidke see edaspidiseks 
alles. Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on põhjustatud valest paigaldusest, valest 
kasutamisest või ekstreemsetest ilmastikutingimustest. Enne kasutamist veenduge, et kõik 
osad on õigesti ühendatud ja kinnitatud. 

OHT 
Ärge paigaldage ega kasutage varjualust tugeva tuule, vihma, lume või äikese ajal. Veenduge 
alati, et konstruktsioon on kaasasolevate või sobivate kinnitustega kindlalt maapinna külge 
kinnitatud. Katusele kogunev lumi või vesi võib põhjustada konstruktsiooni kahjustusi või 
kokkuvarisemist. Ärge jätke varjualust halbade ilmastikutingimuste korral järelevalveta. Ärge 
kasutage varjualuse läheduses lahtist tuld, soojendeid ega muid kuumaallikaid. 

HOIATUS 
Hoidke toodet eemal teravatest esemetest, sädemetest, kemikaalidest ja tuleallikatest. 
Konstruktsiooni vale kinnitamine või ülekoormamine võib põhjustada kahjustusi või 
vigastusi. Kontrollige regulaarselt kõiki kruvisid, ühendusi ja kattematerjale. Kahjustuste 
avastamisel lõpetage toote kasutamine kohe kuni paranduste tegemiseni. 

ÕIGE KINNITAMINE JA PAIGALDAMINE 
Varjualune tuleb paigaldada tasasele ja stabiilsele pinnale. Kõik ankrud ja kinnitused peavad 
olema täielikult kinnitatud. Ebapiisav kinnitamine võib põhjustada konstruktsiooni liikumist 
või ümberminekut. Soovitatav on regulaarselt kontrollida kinnituste seisukorda, eriti pärast 
tugevat tuult või vihma. 

VARUOSAD JA TARVIKUD 
Varuosad ja lisatarvikud on saadaval eraldi. Kasutage ainult originaal- või tootja soovitatud 
komponente. 

HOOLDUS JA PUHASTAMINE 
Puhastage katet leige vee ja õrna seebilahusega. Ärge kasutage tugevaid puhastusvahendeid 
ega abrasiivseid materjale. Enne kokkuvoltimist või hoiustamist veenduge, et kõik materjalid 
on täielikult kuivad. 

GARANTII 
Garantii kehtib tootmisdefektidele tavapärase kasutamise korral. Garantii ei kehti 
kahjustustele, mis on põhjustatud valest paigaldusest, valest kasutamisest, 
ilmastikutingimustest või loomulikust kulumisest. 
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Garage-in-a-Box® RoundTop™ Parts List - Model 62780 or 62783
Quantity Part #Description of Parts:

Half­Clamps for Middle Legs | Полухомуты для vidējām  kājām | Poolklambrid keskmistele
jalgadele

Cover | Тент | Kate

2­Zipper Door | Дверь с 2 молниями | 2 tõmblukuga uks

Back Panel | Задняя панель | Tagapaneel

Stabilizer | Стабилизатор | Stabilisaator

Ratchet Clamp | Храповый зажим | Pingutusklamber

Half­Clamps for Corner Legs | Полухомуты для угловых  стоек | Poolklambrid  nurgajalgadele

Base Feet | Опорные основания | Alusjalad

Anchor | Анкер | Ankur

White Bungee Cords (For holding door open) | Белые эластичные шнуры (для фиксации двери в открытом
положении) | Valged kummipaelad (ukse avatuna  hoidmiseks)

3,7 x 6,1 x 2,4 m
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1.

2.
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01010

#10115 Bolts (15/8")

#10115 Bolts (15/8")

#03032 Bolts (17/8")

#03032 Bolts (17/8")

#10115 Bolts (15/8")

#10115 Bolts (15/8")

lt heads at the end 
ribs must be facing outward to avoid 
damaging your cover.
RU — ПРИМЕЧАНИЕ: Головки болтов 
на торцевых дугах должны būt vērstas 

oltide 
pead peavad olema suunatud 

justamist.

Assemble Middle  Ribs | Соберите средние дуги | Paigaldage
keskmised kaared

Assemble End  Ribs | Соберите торцевые дуги |
Paigaldage otsakaared

Secure connections using bolts as shown with #01010 nuts. | Закрепите соединения  болтами, как
показано на рисунке, используя гайки #01010. | Kinnitage ühendused  poltidega vastavalt
joonisele, kasutades #01010 mutreid.
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13201

13201

802129

802129

End Rib Cover Rail Clamps

Middle Rib Cover Rail Clamps

13202

Cover Rails

Cross Rails

ShelterLock® End Rib Connection

d rib.
A. Place a Cover Rail (#802695) at each leg and secure it with a Cover Clamp as shown. Only hand-
tighten these bolts!
B. Slide the Cover Rails so they are 20.3 cm up from the ground.
ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts 
(4.1 cm).

RU — 3. Прикрепите поперечные направляющие и направляющие тента к передней торцевой дуге.
A. Установите направляющую тента (#802695) у каждой стойки и закрепите её зажимом, как 
показано на рисунке. Эти болты затягивайте только вручную!
B. Сдвиньте направляющие тента так, чтобы они находились на высоте 20,3 см от земли.
Для соединений ShelterLock® используйте болты #03032 (4,4 см). Для креплений направляющих 

siinid eesmise otsakaare külge.
A. Paigaldage katte siin (#802695) iga jala juurde ja kinnitage see katteklambriga vastavalt 
joonisele. Pingutage need poldid ainult käsitsi!
B. Nihutage katte siinid nii, et need oleksid maapinnast 20,3 cm kõrgusel.
ShelterLock® ühendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm). Katte siinide klambrite ühendustes 
kasutatakse #10115 polte (4,1 cm).

 ribs must 
be facing outward to avoid damaging your cover.
RU — ПРИМЕЧАНИЕ: Головки болтов на 
торцевых дугах должны быть направлены 

olema suunatud väljapoole, et vältida katte 
kahjustamist.

 front end rib.
ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts (4.1 cm).
RU — 4. Соедините первую среднюю дугу с передней торцевой дугой.
Для соединений ShelterLock® используйте болты #03032 (4,4 см). Для креплений направляющих тента 

r eesmise otsakaarega.
ShelterLock® ühendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm). Katte siinide klambrite 
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Middle Rib Cover Rail Clamps

End Rib Cover Rail Clamps

t remaining middle ribs.
ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts (4.1 cm). Cross rails face to the inside of the garage.
RU — 5. Соедините оставшиеся средние дуги.
Для соединений ShelterLock® используйте болты #03032 (4,4 см). Для креплений направляющих тента используйте болты #10115 (4,1 см).

ShelterLock® ühendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm). Katte siinide klambrite ühendustes kasutatakse #10115 polte (4,1 cm). Risttalad peavad olema suunatud 

ShelterLock® connections use #03032 bolts (4.4 cm). Cover Rail Clamp connections use #10115 bolts 
(4.1 cm).
RU — 6. Соедините заднюю торцевую дугу.
Для соединений ShelterLock® используйте болты #03032 (4,4 см). Для креплений направляющих 

 6. Ühendage tagumine otsakaar.
ShelterLock® ühendustes kasutatakse #03032 polte (4,4 cm). 
Katte siinide klambrite ühendustes kasutatakse #10115 polte 
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12 
ft.

12 
ft.

End Rib Anchors

uaring up the frame.
A. Place frame in its final location, which needs to be as flat and level as possible.
B. Check that the front and rear of the frame measures 365.8 cm in width.
C. Measure across opposite corners. These distances must be equal to within 2.5 cm.
RU — 7. Выровняйте каркас.
A. Установите каркас в окончательное положение на максимально ровной поверхности.
B. Проверьте, чтобы ширина передней и задней части каркаса составляла 365,8 см.
C. Измерьте расстояние между противоположными углами. Эти расстояния должны отличаться 



EN — 8. Properly anchor frame.
Your unit comes with 4 temporary Shelter Auger™ Earth Anchors. For best results, ShelterLogic recommends 
additional anchors, one for each foot of your frame.
A. Anchors must be placed inside shelter at the corners of the shelter. Insert a ¾-inch (1.9 cm) pipe or steel rod 
through the eyelet of the auger and screw the anchor into the ground until the eyelet is sticking out of the ground by 1 
to 2 inches (2.5–5.1 cm) so it can be anchored to the legs.
If ground is too hard, dig a hole with a shovel or post hole tool. Optional: Place auger in hole and fill with cement.
B. Thread cable provided through the eyelets of the anchor as indicated in figure. Secure the cable with the clamps 
provided.
NOTE:
15" (38.1 cm) Augers are for temporary use only!
For best results ShelterLogic recommends using Easy Hooks (#10036 4-pack, #10035 6-pack, or #10038 8-pack) for 
a stronger, more secure installation.
WARNING:
Serious injury to persons or property could result if cover is installed and shelter is not anchored and is left 
unattended. Shelter must be securely anchored before use.

RU — 8. Надёжно закрепите каркас.
В комплект входят 4 временных грунтовых анкера Shelter Auger™. Для лучшей устойчивости ShelterLogic 
рекомендует использовать дополнительные анкеры — по одному на каждую опору конструкции.
A. Анкеры должны устанавливаться внутри конструкции по углам. Вставьте трубу или стальной стержень 
диаметром ¾ дюйма (1,9 см) в проушину анкера и вкрутите анкер в землю так, чтобы проушина выступала над 
поверхностью на 2,5–5,1 см для крепления к стойкам.
Если грунт слишком твёрдый, выкопайте отверстие лопатой или буром. Дополнительно: установите анкер в 
отверстие и залейте цементом.
B. Проденьте комплектный трос через проушины анкеров, как показано на рисунке. Закрепите трос 
прилагаемыми зажимами.
ПРИМЕЧАНИЕ:
Анкеры длиной 38,1 см предназначены только для временного использования!
Для более прочной и надёжной установки ShelterLogic рекомендует использовать крепления Easy Hook 
(#10036 комплект 4 шт., #10035 комплект 6 шт. или #10038 комплект 8 шт.).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Если тент установлен, но конструкция не закреплена и оставлена без присмотра, возможны серьёзные травмы 
людей или повреждение имущества. Перед использованием конструкция должна быть надёжно закреплена.



EE — 8. Kinnitage raam korralikult.
Komplektis on 4 ajutist Shelter Auger™ maaankrut. Parima tulemuse saavutamiseks soovitab ShelterLogic kasutada lisaks 
ankruid — ühe iga raami jala kohta.
A. Ankrud tuleb paigaldada varjualuse sisse nurkadesse. Sisestage ¾-tolline (1,9 cm) toru või terasvarras ankru aasast 
läbi ja keerake ankur maasse, kuni aas ulatub maapinnast välja 2,5–5,1 cm, et seda saaks jalgade külge kinnitada.
Kui pinnas on liiga kõva, kaevake auk labida või maapuuriga. Valikuline: asetage ankur auku ja täitke see betooniga.
B. Viige komplektis olev tross läbi ankru aasade vastavalt joonisele. Kinnitage tross komplektis olevate klambritega.
MÄRKUS:
38,1 cm ankrud on mõeldud ainult ajutiseks kasutamiseks!
Tugevama ja kindlama paigalduse jaoks soovitab ShelterLogic kasutada Easy Hook kinnitusi (#10036 4-ne komplekt, 
#10035 6-ne komplekt või #10038 8-ne komplekt).
HOIATUS:
Kui kate on paigaldatud, kuid varjualune ei ole kinnitatud ja jäetakse järelevalveta, võivad tekkida tõsised vigastused 
inimestele või varakahjud. Varjualune peab enne kasutamist olema kindlalt kinnitatud.
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A1 A2

B2 B3

A. (1) Hold end panel at the top center with white inner surface facing inside of the shelter. (2) Wrap the edges of the fabric panel around the end rib and 
line up the cross rails with the pre-made slits in the fabric.
RU — 9. Установка дверной панели и задней панели.
A. (1) Держите торцевую панель за верхнюю центральную часть так, чтобы белая внутренняя поверхность была обращена внутрь конструкции. 
(2) Оберните края тканевой панели вокруг торцевой дуги и совместите поперечные направляющие с заранее подготовленными прорезями в 

A. (1) Hoidke otsapaneeli ülemisest keskosast nii, et valge sisepind oleks suunatud varjualuse sisemuse poole. (2) Keerake kangaspaneeli servad ümber 
nevalt tehtud avadega.

panel over the end 
rib and bring the end of the cross rail through the cut slit in the panel. (3) Reattach the top cross rail to the end rib.
RU — B. (1) Отсоедините верхнюю поперечную направляющую (горизонтальную трубу, проходящую сверху от передней части к задней) от 
торцевой дуги. (2) Натяните торцевую панель на торцевую дугу и выведите конец поперечной направляющей через прорезь в панели. (3) 

e otsapaneel üle otsakaare ja 



c1 c2 c3

Leave the ShelterLock® attached to the rib with the bolt. (2) Pull the end panel over the end rib and bring the end of the cross rail through the cut 
slit in the panel. (3) Reattach the side cross rail to the end rib.
RU — C. (1) Отсоедините боковую поперечную направляющую от торцевой дуги. 
Оставьте крепление ShelterLock® прикреплённым к дуге болтом. (2) Натяните торцевую панель на торцевую дугу и выведите конец 

крепите боковую поперечную направляющую к торцевой дуге.

Jätke ShelterLock® kinnitus poldiga kaare külge kinnitatuks. (2) Tõmmake otsapaneel üle otsakaare ja viige risttala ots läbi paneelis oleva ava. (3) 

VILKT
PULL

ТЯНУТЬ 
ZIEHEN 

TRAUKTI 
TÕMBA

DRA

трукции

D

Webbing Strap | Ременная лента | Kinnitusrihm
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D. At the bottom, where the webbing exits the pocket on each side of end panel, pull webbing as you would a 
drawstring to remove the slack. Be careful not to pull the webbing strap out of the webbing pocket.
RU — 9. Установка торцевой панели — продолжение
D. В нижней части, где ременная лента выходит из кармана с каждой стороны торцевой панели, потяните ленту 
как шнурок, чтобы устранить провисание. Будьте осторожны и не вытяните ременную ленту полностью из 

D. Alumises osas, kus kinnitusrihm väljub taskust otsapaneeli mõlemal küljel, tõmmake rihma nagu nööri, et eemaldada 
st täielikult välja.

 leg bend. 
Insert the webbing into the spindle of the ratchet and pull tight. Wind the ratchet so that the webbing overlaps itself. 
Position the end panel so that it is centered on the building before fully tightening the end panel.
F. Tighten ratchets, alternating from one side to the other, until the end panel is tight. NOTE: Keep zippers closed when 
tightening door panel.
RU — E. Вставьте “S”-образный крюк натяжителя в отверстие на изгибе стойки. 
Вставьте ременную ленту в барабан натяжителя и натяните её. Поворачивайте натяжитель так, чтобы лента 
накладывалась сама на себя. Перед окончательной натяжкой отцентрируйте торцевую панель относительно 
конструкции.
F. Поочерёдно затягивайте натяжители с одной стороны на другую, пока торцевая панель не будет плотно 
натянута. ПРИМЕЧАНИЕ: Во время натяжения дверной панели держите молнии закрытыми.

e F



 jala painutuskohas olevasse avasse. 
Sisestage kinnitusrihm pinguti rulli sisse ja tõmmake pingule. Kerige pingutit nii, et rihm kattuks iseendaga. Enne 
otsapaneeli täielikku pingutamist joondage see konstruktsiooni keskele.
F. Pingutage pinguteid vaheldumisi ühelt küljelt teisele, kuni otsapaneel on tugevasti pingul. MÄRKUS: Hoidke tõmblukud 

10115

802695

13202
800958

01011

01010

802695

Nepareizi
Incorrect
Неправильно
Falsch
Neteisingai
Vale
Felaktigt

10115

802695802695

13201800923

01010

01011

01010

01011

Vidējās arkas pārsega sliedes skavas
Middle Rib Cover Rail Clamps
Зажимы направляющих тента средней дуги
Abdeckungsschienenklemmen für Mittelbogen
Vidurinės arkos dangos bėgių spaustukai
Keskmise kaare katte siinide klambrid
Överdragsskenklämmor för mittbåge

Pārsega nostiprināšana ar siksnām un sprūdratiem
Webbing and Ratchets Securing Cover
Крепление тента ремнями и храповыми натяжителями
Befestigung der Abdeckung mit Gurten und Ratschen
Dangos tvirtinimas diržais ir reketo įtempėjais
Kattekinnitamine rihmade ja pingutitega
Fastsättning av överdrag med remmar och spärrspännare

Correct | Правильно | Õige

Cover Rails | Направляющие тента | Katte siinid
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EN — 10. Installing cover with cover rails.
A. Lay the cover on the ground next to the frame with inside of the cover (the side with the pipe pockets) facing down and the webbing on the front 
and rear of the corner of the building. Pull cover over the frame.
B. Insert the “S”-Hook on ratchet into hole on the leg bend. Insert the webbing into the spindle of the ratchet and pull tight. Wind the ratchet so that the 
webbing overlaps itself.
C. Disassemble cover rails and slide through fabric pockets at each leg and reattach with clamps to each leg. Repeat this on other side. Push down 
on cover rails to tighten cover, before tightening bolts completely.
D. Check and tighten Ratchets and Cross Rails monthly to ensure the cover is tight.
NOTE: The ShelterLogic® logo should be oriented as shown below.

RU — 10. Установка тента с направляющими.
A. Разложите тент на земле рядом с каркасом так, чтобы внутренняя сторона тента (сторона с карманами для труб) была обращена вниз, а 
ремни находились в передних и задних углах конструкции. Натяните тент на каркас.
B. Вставьте “S”-образный крюк храпового натяжителя в отверстие на изгибе стойки. Проденьте ремень в барабан натяжителя и затяните. 
Прокручивайте натяжитель так, чтобы ремень накладывался сам на себя.
C. Разберите направляющие тента и проденьте их через тканевые карманы у каждой стойки, затем снова закрепите их зажимами на каждой 
стойке. Повторите с другой стороны. Надавите на направляющие вниз, чтобы натянуть тент, прежде чем полностью затягивать болты.
D. Ежемесячно проверяйте и подтягивайте храповые натяжители и поперечные направляющие, чтобы тент оставался натянутым.
ПРИМЕЧАНИЕ: Логотип ShelterLogic® должен быть ориентирован, как показано ниже.

EE — 10. Katte paigaldamine katte siinidega.
A. Asetage kate maapinnale raami kõrvale nii, et katte sisemine pool (torutaskutega külg) oleks suunatud allapoole ning rihmad asuksid 
konstruktsiooni ees ja taga nurkades. Tõmmake kate üle raami.
B. Sisestage pinguti “S”-konks jala painutuse avasse. Sisestage rihm pinguti trumlisse ja tõmmake pingule. Keerake pingutit nii, et rihm kattuks 
iseendaga.
C. Võtke katte siinid lahti ja lükake need läbi kangastaskute iga jala juures, seejärel kinnitage need klambritega tagasi iga jala külge. Korrake sama 
teisel küljel. Vajutage katte siinid alla, et kate pingule tõmmata, enne kui poldid täielikult kinni keerate.
D. Kontrollige ja pingutage pinguteid ning risttalasid kord kuus, et kate püsiks pingul.
MÄRKUS: ShelterLogic® logo peab olema suunatud nagu allpool näidatud.
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